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Herpos Onexkcanap OnexkcaHaApoBUY
KaHouoam inonociyHux Hayk, 0oyexm,
ooyenm Kagpeopu ecepmancovkoi ginonoeii,
nepexkaiady ma 3apyoiscHoi nimepamypu

Binnuyvrozo deparcasnoeo nedazociunoeo ynisepcumemy imeni Muxaiina Koytobuncokoeo
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Y emammi posenaoaiomsca acnekmu nepexnady nekcudHux 3acobis iz kepigrux ooxymenmie HATO, wo cmocy-
H0MbCs 2ay31 YusibHo2o 3axucmy. [Ipoananizosano ocoonueocmi, ki 6UHUKAOMb Y npoyeci nepekiady. 3 nouam-
KoM nosHomacumaoHoi gilinu nompebu Yxkpainu 3pocnu, Jlvgigcokuil yHigepcumem be3nexu HcummeoiaibHoCmi
cmas 6a3010 0151 MINCHAPOOHUX NPOEKMIB, 3A60AKYU Chisnpayi 3 3ax1adamu oceimu 3 iHwux kpain. Lle niokpecnoe
BADICTIUBICIb BUBHEHHSI CREYIANIZ08AHOL IeKCUKU Ma mepMiHonozii y cghepi yuginbhozo 3axucmy. Biosnaueno 6azo-
MICIb MOYHOCTE MA KOPEKMHOCE MEPMIHIB, OCKITbKU 810 Yb020 3ANEHCUNDb eHEKMUBHICIIb BNPOBAOICCHHS MIdC-
HAPOOHUX CMAHOApMI8 y HAYIOHAILHY NPAKMUKY chepu yuginbHoo 3axucny. JocriodiceHHs 6azyempcs Ha aHanizi
KOHKDEemHUX NPUKAAOI8 NepeKaacy, wo LioCcmpye MOXCIUSE mpyoHowi ma memoou ix nooonauus. [Ipoananizosano
binblie cma cro8OCHONYYeHb | MePMIHI6 cihepu YUBLIbHOO 3aXUCIY 8 YKPAIHCHKI ma aHSTIChKIll MOBAX, GU3HA-
YEHO YACTO GUKOPUCIOBYBAHI CHOCODU NepeKady, a came MpanHCKoOy8anHs ma eepoanbHull nepexnad. Y npoana-
J308AHOMY OOKYMEHMI MU 3HAXOOUMO HACHYNHI 8UOU MPAHCKOOYBAHHA: MPAHCKPUOYBAHHS, MOOMO nepedaid
Jimepamu Yinboeoi MOBU 38YKOB0I (hopmu SUXIOHOT MOBU, MpaHCIimepayis, 3vitiane mpancKkoOY8aHHs, aoan-
mueHe mpanckoOy8anHs. JJocnioxHcenHs nokasano, wjo KOHMeKCMyanbHAa 3aMiHA 3ACMOCO8YEMbCS OCUMb YACMO,
0co0UBO Y BUNAOKAX, KOMU NPAMUL NEPeKNa0 He 3abe3nedye nogHo2o po3yminns. Meww nonyaspuum, ane éce i
BUKOPUCIMOBYBAHUM MEMOOOM € ONUCOBULL NEPeKNa0, AKULL Y UOIpYi 3ycmpiuacmscs pioko, npome eqexmusHull
0151 NOSICHEHHSA CKNIAOHUX NOHAMb, WO He MAIOMb NPAMUX AHANO02IE 8 YKPAIHCLKill MOGi. 13 mpyOHowie nepexaady
8UOLNEHO OMOHIMIIO ma nonicemito. Y cmammi po3ensiHymi OCHOBHI CHOCOOU NepeKaady MepMiHie YUBLIbHO20
3axucmy auuie 00Ho2o i3 dokymenmie HATO «Egexmusne 8padysans ma auxoeants 000poyecHocmi y cekmopi
Oesnexu ma 000POHUY MA HAOAHO PEKOMEHOAYIT O NOOATLULUX QOCTIONCEHD | NPAKMUYHO20 UKOPUCTNAHHS N0
yac aoanmayii MiXCHAPOOHUX OOKYMEHMIE Ol HAYIOHATbHUX nOmpeD.

Knrouosi cnosa: yusinonuii 3axucm, cnocobu nepexnady, ookymenmu, HATO, mepmin.

npodiemMu B 3arajbHOMY  KJIajly, KOHTEKCTY Ta 0COOIMBOCTEH CTHUIIICTUKU

BUIVISIAL Ta 06rpyHTyBaHHﬂ il aKTyaJILHOCTl.
Y cydacHOMy CBITI KIIIOYOBY pPOJIb Buurpa}OTL
oprasisailii, siKki rapaHTyloTb O€3MeKy Ta Oprasi-
30BYIOTH CHIBIIpAlll0 MIXK Jep)KaBaMH Ha MiKHa-
ponHomy piBHi, Hanpukiaa, HATO. 3Baxaroun Ha
Cy4yacHy CHUTYyallil0 y CBITI Ta B YKpaiHi, 3pocTae
norpeda po3yMiHHS Ta BUKOPHCTAHHS IHPKYJIS-
piB, AMPEKTUB Ta JOKYMEHTIB, SIKI PO3IVIANAIOTH
MUTaHHS Oe3MeKN Ta UBLIHBHOTO 3aXHUCTY, a BiAIO-
BIJIHO aKTyalli3y€eThCs MOTpeda y iX aleKBaTHOMY
MepeKIIai I MOJabIIOT0 OCBOEHHS B YKpaiHi,
IO y CBOIO Yepry BHMAarae BiIIIOBiAHOT MOBHOL
MIJITOTOBKH, TIMOOKOTO 3HaHHS Crienu(iku mepe-
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TEKCTY.

AHaNi3 ocTaHHIX HOCTiTXKeHDb i nyﬁ.ﬂixauiﬁ.
I[ocmzm(eHH;I JICKCUKH Ta TeleHOJ'IOFII y cq)epl
IUBLIEHOTO 3aXHCTy BUMArae lHTepI[I/ICHI/IHJ'IlHap-
HOTO MIJXOJY, OCKIIbKM BKIIIOYAa€ B cebe aHami3
Ta MepeKIia] TepMiHiB crienianizoBaHoi ramysi. Lle
NUTaHHS BUBYAIOTH BUEH1 y cepi Oe3neku KuT-
TEAISUIBHOCTI, JEPKABHOTO YIMpaBiiHHA, (axiBIl
3 MOBO3HaBCTBA, TEPMIHO3HABCTBA, Ta IHIIII.
30kpemMa, THTAHHIO TEPMIHO3HABCTBA TIPUCBSI-
yeHi teopetnyHi npami B. Kapabana, T. Kuska,
MUTaHHIM TIEPEKIIaJ03HaBCTBA y cdepi IUBUIb-
Horo 3axucry — O. IlanpueBchkoi, I1. ['yOuua,
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M. IBanuenko Ta inmi. 3okpema, O. [TampdeBchka
ta I1. ['yOud mocmimKyroTh CiocOOM Ta MPHHOMH
nepeaadi HoMiHaii, mo (QyHKIIOHYIOTh B aHIJIO-
MoBHUX mupkyaspax HATO, mig wac mepekiany
YKpaiHCbKOIO MOBOI, M. IBaHYEHKO — acHeKTH
NepeKsiay TeXHIUHOI JIITepaTypu Ta CTPYKTYpHI
MOJIeNi, 32 SKMMH YTBOPIOIOTbCS aHIIIHCBHKI Tep-
MIHU Tay3l ONEpaTUBHOI MiSIIBHOCTI aBapiiHO-
pATYBaIbHHUX (POPMYBaHb.

Metoro poOoTH € BHM3HAYEHHS OCOOIMBOC-
Tel TepeKaay JeKCHYHUX 3ac00iB aHTIIOMOBHUX
JIOKYMEHTIB y cepi IUBUIBHOTO 3aXUCTY YKpaiH-
CBKOIO MOBOIO.

3a3HaueHa MeTa rependadae  BHUKOHAHHS
HACTYIIHUX 3aBJaHb: OIKCAaTH 3aKOHOMIPHOCTI
Ta KpUTepii Mepekyiagy JIEKCHKH y JTOKYMEHTaX
HATO; iuBeHTapu3yBaTu aHIIIMCBbKI TEPMIHU Ta
iXHI YKpaiHChbKI €KBIBaJCHTHU Yy JOCIIKyBaHIN
rajy3i; kiacu(ikyBaTH 1HBEHTapU30BaHHUM Mare-
pian 3a ciocobaMu nepekyaay; 3AiHCHATH aHai3
nepeKIaganbKuxX MPUHOMiB.

AKTyaJbHICTh JOCTI/DKCHHS 3yMOBJICHA THM,
mo i"Terpamis Ykpainm y €Bpomnenchkuii OCBIT-
HI{ TIPOCTIp BHUMAara€e CTBOPEHHs, BIIPOBAKEHHS,
cucrtemaru3arlii Ta yHidikamii ctanmaprtiB y cdepi
LUBUIBHOTO 3aXHCTY, JJISI MOAAJBINOI iMITJIEeMEH-
Talii B CHCTEMY IHMBUILHOTO 3aXHUCTy YKpaiHH.
VY 3B’A3Ky 3 LIMM, BUBYEHHS OCOOIMBOCTEH mepe-
KJIaJy TEPMIHIB y L1 Taly31 € TOCUTh aKTyaJIbHUM
3aBJaHHSM.

3 moyaTkoM MOBHOMAcCIITAOHO1 BifiHM MOTpeOu
Vkpainu 3HauHO 3pociu. JIbBIBCHKHH JeprixaB-
HUI yHIBepCUTET O€3MeKH KUTTEAISUIBHOCTI CTaB
0a3010 TPOBEACHHS HU3KH MDKHAPOTHUX TIPO-
extiB, Takux sk EU CHEM REACT, EU CHEM
REACT 2 ta EU MED REACT, mo cramgo Mox-
JIUBUM 3aBISKH MDKHAPOIHIH iHTETparii 3 iHIuMHu
3aKjlaJlaMd BHIIOi OCBITH. 3a 4ac HpPOBEICHHS
HaBYaHb B paMKaX MEXaHi3My IIMBUILHOTO 3aXHCTY
€BpOCOIO3y YYaCHUKU OTPUMAH JIOCBi BHACII-
JIOK aKTHUBHOTO O0OMiHy iH(opMalli€o i3 1HO-
36MHUMHU CIYOaMy IIBUIKOTO pearyBaHHS, IO
JIaJ10 TOIITOBX JUIsl pO3pOOKH Ta peai3allii HOBUX
imeit. Lle mabGmmkae VYkpaiHy 10 €Bpornenchkoi
CHUIBHOTH. Bumesramani moaii axTyasi3oByIOTbH
BHUBYCHHS CIICIIaTi30BaHO1 JICKCUKH Ta TEPMiHO-
jorii y cdepi nuBinbHOrO 3axucty. s Hamoro
JOCIIPKEHHS Oys10 00paHO JOKYMEHT ITiJT Ha3BOIO
«EdexTiBHE BpsIyBaHHS Ta BUXOBaHHS T0OpO-
YECHOCTI y CEKTOpi Oe3neku Ta 000pOHMY, SKUI
MICTHTB JIEKCUKY C(epH IIMBUTFHOTO 3aXHUCTY, 3HA-
HHS SIKO1 € HeoOX1THO0 CKJIaJ0BOIO /sl €(hEKTHB-
HO1 po0OOTH y aHii ramysi.

MarepiasioMm gOCTiI:KeHHS CTajaud Tapa-
JeNbHI  aHIIIO-YKPATHChKI TEKCTU JOKYMEHTY
HATO: Good governance and Building Integrity
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in the defence and security sector: NATO Building
Integrity Education and Training Discipline
AaHIVIOMOBHA  Bepcisd, po3MillleHa Ha  cailTi
https://www.nato.int/nato_static_fl2014/assets/
pdf/pdf 2017 10/20171129 17103 1-bi-ref-curl?7.
pdf, ta ii odimiitnuii nepexnan EdexruBue Bps-
JlyBaHHS Ta BUXOBaHHS JOOPOYECHOCTI y CEKTOPi
6e3neku Ta 000poHHU: OCBITHA AMCUMUIUTIHA TIPO-
rpamu BuxoBaHHs 1o0pouecHocti HATO, i3 caifty
https://www.nato.int/nato_static_fl2014/assets/
pdf/pdf 2018 01/20180112 180112-bi-ref-curl7-
ukr.pdf.

Bukian ocHOBHOTo Martepiajty 10C/IiIsKeHHs].
3rizno 3 KomekcoM HMBIIBHOTO 3axucty YKpa-
iHM, TUBUIBHUMA 3aXUCT — 1€ (PyHKUISA JeprKaBH,
CIOpsIMOBaHa Ha 3aXMCT HACEJICHHS, TEPUTOPIH,
HABKOJIMIIIHBOTO CEPEIOBHILA Ta MaifHa BiJ HaJI-
3BHYAWHUX CUTYAIli IIJISTXOM 3am00IraHHs TaKUM
CUTYyallisiM, JiKBifamii iX HacHiAKIB 1 HaJZaHHA
JIOTIOMOTH TIOCTPaXK/1aJIuM Y MUPHHI 9ac Ta B 0CO-
omuBuii nepion (Komeke muBinpHOTO 3aXKCTy YKpa-
ian, 2014). BiamoBigHOo 10 3aKOHOIABCTBA €BPO-
MEHCHKOTO COI03Y, ITUBUTBHHNA 3aXHCT — 1€ 3aXUCT
JIIOAEY, HABKOJUIIHBOTO CEPENOBHINA Ta MalHa
OPOTH BCIX BUAIB HPUPOTHUX Ta TEXHOTCHHUX
karactpod. s mBUAKOTO pearyBaHHS Ha Haj-
3BUYAlHI CUTYyaIlii, HeBiJ €EMHOI0 YACTHHOIO ITi€i
chepu € IUIaHyBaHHS, MIATOTOBKA, MPOBEACHHS
OIIHKH PU3UKIB Ta y3TOKEHHS TUTAHIB 1 IPOLICAYP
3axucTy Ta nopatyHky (bormanosa, 2015).

Bitun3HsaHi Ta 3apyOiKHI BUEHI OCIIIXKYIOTh
pi3HI aCHEeKTH NepeKiIaay Ta BXKHMBAHHS JICKCUKH
nmaHoi cgepu. Cepen mpoOieM, 3 SKUMH CTHKa-
IOTBCSL TIPH Tepekiiaal crenudigHuX TEKCTIB, €
CUHTAKCHYHI TpyaHOUIi (TOPSIOK CIiB, Y3TO-
JOKEHHSI, 4ac, aCTIeKTH, TACUBHI KOHCTPYKIIiT), JIEK-
CHuHi npobnemMu (CIOBHUKOBUH 3arac, TOYHICTb,
TEPMIHOJIOTIYHA y3TOKEeHICTh) T4 HETOYHE BUKO-
pUCTaHHA MepeKIaJalbKUX cTpareriil (1o1aBaHHs,
MPOITYCKH), IO MOXKe OyTH TOB’SI3aHO 3 Opakom
JIOCBIJly B HAyKOBOMY Iepekyaji. 3HAUHO TIpH-
YHHOIO IUX MPOOJIEM € 3aJIEKHICTH BiJl JOCIIBHOTO
nepeksaay Ta HelOCTaTHE PO3yMiHHS crenudiku
TekcTiB (Al-Smadi, 2022, c. 560).

3HauHy YacTUHY TEPMiHIB c(epH IUBLIBHOTO
3aXUCTY aHIIIIHCHKOI MOBH CKJIaJIal0Th OAraToKoM-
MOHEHTHI TepMiHH. Taka TeHIIEHIIS MMOSICHIOEThCS
HEOOXITHICTIO TIO3HAUEHHSI CKJIAIHUX IIOHSTb,
YTOYHEHHSI TpOQeciiHMX 00’€KTIB B MIpy mi3-
HaHHS iXHBOI CYTHOCTI, BIAKPUTTS HOBUX CTOPIH
nociipkyBanoro sisuia (Isanyenko, 2023, c. 127).

Joxymentn HATO Ta ix o¢iuiiini nepexianu
MICTATH crnenudivHi JeKCHYHI Ta MOBHI 3aco0w,
cepen SAKUX BUJIUIAIOTHCS TO3HAYEHHS MicIs i,
caMHX Iii, oci0 Ta IHIIMX MPEIMETIB, a TAKOX
¢pazeomnoriuni 3aco0H, MOPIBHSAHHA, Hepudpazu
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Ta abpesiatypu. TekcTH, IO TEPEKIATAIOTHCS B
pamkax mupkyasipie HATO, macuyeHi crneriaib-
HUMH TEpPMiHAMH, CKOPOYEHHSIMH; CJIOBaMH Ta
CJIOBOCIIOJYYEHHSIMH MIJITAPHOTO CIIPSIMYBaHHS;
oOpa3HUMH MOPIBHAHHAMH, MeTadopaMu, MeETo-
HIMI€IO; TEPMIHOJIOTIEIO PI3HUX chHep KUTTENIAITb-
HOCTI, CJIOBaMH 3 MO3UTHBHUM a00 HEraTUBHUM
3abapenenusaM. (IlanpueBcrka et al, 2023, c. 115).

[lepmum 13 MOMMPEHUX TPYAHOIIIB MPH TIEpe-
Kiaal npodeciiiHol TepmiHonorii cepu IHUBiIb-
HOTO 3aXHCTy MOXXEMO BHUIUIMTH OMOHIMIIO Ta
noriceMmito. [lo mpukmamy, CioBoO institution y
bpa3si defence and security institution Moxxe OyTH
HETMpaBWIBHO BUTIyMadeHE dYepe3 HOro Cmis3-
BYYHICTh 31 CJIOBOM institute. Xoda IIi JBa CJIOBa
MAalOTh IEBHY MOJIOHICTh B 3HAYCHHI, HEOOX1THO
PO3PI3HITH Jie[b TOMITHY PI3HHUII0O MK IUMHU
JIBOMa CJIOBaMH. BIAMOBIIHO 10 CIIOBHUKOBOTO
MOSICHEHHS, institution — 1€ Oprasizaiis, ska
icHy€e, MO0 CITYXKUTH TPOMAJICEKUM IIUISIM, TaKUM
SK OCBiTa a00 MiATPUMKA JIFozIeH, SIKi IbOTO MOTpe-
OylOTh , a institute — e OpraHizailis, e JIIOAH
BHUKOHYIOTb II€BHUI THIT HAYKOBOI pOOOTH 3 METOIO
MOJIIMIICHHS BUBYEHHA NeBHOTO npeameta (Euro-
pean Union Law, 2024).

C0BHUKOBI BiINOBITHUKH a00 5K X 11 Ha3U-
BalOTh €KBIBAJICHTU — II€ JIEKCUYHI OJHMHUIN, fKi
BUKOPHCTOBYIOTBCSl JIISl IIBUAKOTO TeEpeKiIary
npodeciiiHOT JIEKCUKHU, MOIUISIOTHCS Ha OAHO-
eKBiBaJIeHTHI Ta OararoekBiBasieHTHI. [lpukia-
JIOM OJTHOCKBIBAJICHTHOI OAWHMWII € (pasza civil
protection — TMBINBHUN 3aXUCT, B TOH 4Yac, 5K
MIPUKIA0OM 0aratoekBiBaJICHTHOI OIMHHUII Oyne
CIIOBO force — cuia, NPUMYC, 030pOEHMIA 3ariH.
Crain math Ha yBas3i, 10 MOBa Wae MpPO CIOBHH-
KOBI BIJIIIOBIIHUKH, TOAI SIK BIAIOBIIHHUK ITIEBHOTO
clioBa 4u (pa3w OpUTIHAITY B TEKCTI MOXKe OyTH
TiBKK ofuH 3 KibKoX (Kapaban, 2004, c. 279).

TpanckomyBaHHs — Lie cHoci0 mepekianmy, e
3ByKOBa Ta/abo rpadiuna dopma cioBa BuXiI-
HOI MOBM TNEpelaeThCcsi 3aco00aMu aOETKH MOBH
nepeknany (Kapaban, 2004, c. 282). ¥V mpoana-
J30BaHOMY JOKYMEHTI MM 3HAaXOAMMO Taki
BUJU: TPAHCKpUOYBaHHS: institution — IHCTHUTY-
uisi, legitimacy — NETITUMHICTB; TpaHCIITepalis
(c70BO BHXiZIHOT MOBH IIE€pEAETHCS IO JIiTepax:
sector — CEKTOp, management — MEHEDKMEHT);
3MilllaHe TPaHCKOMYBaHHs (3aCTOCYBaHHS TpaH-
CKpUOyBaHHSI 3 €JeMEHTaMH TPaHCIITePyBaHHS:
phase — baza, operation — onepailisi); aIalnTABHE
TpaHCcKomyBaHHs (opMa clioBa y BHXIJAHIH MOBI
ajanTtyerbcss 10 (oHeTHUHOI abo IpaMaTUYHOL
CTPYKTYPH MOBH NepeKIaay: personnel — nepco-
Hal, control — KOHTpoNb). TpaHCKOAYBaHHS HEO-
JIOTI3MIB € JIy’K€ 3pyYHHUM METOJIOM TepeKIIamdy,
OCKIJIBKH Jy’e 4acTO MM MOKEMO CIOCTepirar,
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0 B HayIll KpaiHM MOBU IEPEKIAny BiICYTHE
BiJITOBiAHE MOHSATTS 1 BIAIIOBIAHWIA €KBIBaJIEHT, a
migioparu cioBo, sike O TOYHO MepeIaBajo 3MICT Ta
3HAYEHHS T€pPMiHa MOXe OyTH CKJIaJHO.

JlekcuuHe 3HaA4YeHHsS CJIB MOXE IepeaaBa-
TUCS BKyMi 3 iX (hOHOMOP(OJIOTiHHO (HOPMOIO
yn cTpykrypor. Takuil mepeknan JiekceMm y ix
MOPQOJIOTIYHIM CTPYKTYpl 3AIHCHIOETBCA B THUX
BUTAKaX, KOJIM OJIHA 31 CKIJIQJOBUX YAaCTHUH CIIOBA
(um ¥ oOMnBiI WOTO YAaCTHHM) TIOBHICTIO 30epira-
I0Th JIIHTBICTHYHY (HOpMy MOBH-IDKEpENIa y MOBI
nepekiany (Kopynemns, 2008, c. 232-233). Hanpu-
KJIaa: overseas 3aKOp/IOHHUI/3aMOPCHKHIA,
workforce — poboda cuiia, manpower — )K1Ba CHJIa,
cooperative — KOOTIEPATUBHUM, anti-corruption —
AHTUKOPYILIIHUIA.

JlocniBHUM nepeksiag MU BUKOPUCTOBYEMO JIJIst
nepenayi MOBHUX OAMHMIIb, 110 MAalOTh MIKPIIE
MOHSATTS HIXK OKpeMe cJI0BO. ToOTO, TaKUM CIIOCO-
O0M IepeKsasaThCs CIOBOCIOIYYEHHS Ta ifi-
OMH, fIK1 3aJI€XKHO BiJI CIIIB Y p€UeHHI Ta KOHTEKCTI
MaloTh IHIIE 3HAYEHHS, HAa BIAMIHY BiJ IXHBOTO
nepekianxy okpemo. Hampuknan: What are the
cultural specifics of defence and security organi-
zations? «SIKUMU € KyJIbTYypHI 0COOIHBOCTI 000-
POHHHX Ta 0E3MEeKOBHX OpraHizamiin?» Y 1npomy
nepeKyiaal MOBHICTIO 30epekeHUd 1ICHTUYHUN
MOPAJIOK CJIB, Yepe3 1110 BOHO CIPUHMAETHCS K
mrydHe. Takuii mepekiaa He 30BCIM MiAXOIUTH
CTWJIICTUYHIN (popmi YyKpaiHCHKOTO MOBJIECHHS,
3aMICTh HHOTO BapTO BXKUTHU TOUHIIIMHA MEepeKa,
AKUM Oyne mepeaaBaTy BCl HIOAHCH JIIOAMHI, SKa
yurae ne. Hampuknan: «Y domy nossrae cre-
mudika KyIpTypu opraHizamiii o0opoHu Ta 06e3-
neKu?»

BepOansuuit nepexnaj BUKOPHCTOBY-
€THhCSI HA PIBHI JICKCEMH Ta CJIOBA. Xo04a, Ha BiJ-
MiHy BIiJl JOCIIBHOTO, II€H METOJ IEPEKIaTy
Hikonmu He Tepenae opdorpadiuny abo 3By-
KOBYy (hOpMy OIMHMII BHXiZHOI MOBHU, a JIMIIE
i J[CHOTAaTUBHE 3HAYEHHS: HONZOVernmen-
tal — HeypsAnoBUH, interoperability — B3aeMoCy-
MICHICTb, international — MixxHapoaHu#, multilate-
ral — 6ararocroponniii (Kopyneus, 2003, c. 19).
TyT MOXHA 3ayBakKHTH, IO JIEKCUYHE 3HAYCHHS
Ta MOPQOJIOTIYHI KOpPEeHi 3aJUIIAIOTHCS OfHA-
KOBHMH SIK B YKpAiHCBKIHd, TaKk 1 B aHNIIHACHKIH
MOBax: non-governmental — He-ypsAI0BUH, inter-
operability — B3aeEMO-CyMICHICTb, inter-national —
MiX-HapoaHuid, multi-lateral — 6araTo-cTOPOHHIMH.

KonrtekcryanpHa 3aMiHa — 1€ JIEKCHMYHA Nepe-
KJIa/1a1bka TpancdopMmallisi, BHaCIiAOK SKOi mepe-
KJIAaOHUM BIAIOBIMHUKOM CTa€ CIOBO abo cClIo-
BOCHOJYYEHHs, IO Mii0paHo 13 BpaxyBaHHAM
KOHTEKCTYaJbHOTO 3HAYEHHsI CJIOBA, SKE MepeKia-
JTAETHCS, HOTO KOHTEKCTY BKUBAHHS Ta MOBJICHHE-
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BHUX HOpPM 1 Tpanuiiiii moBu nepekiany (KapabaH,
2004, c. 287-288): military operations and defence
engagement — BIMCBKOBI oreparlii Ta 000pOHHA
NisUTbHICTB, management and delivery of defence
and security — ynpaBiiHHs Ta 3a0e3neyeHHs 000-
poHHU ¥ Oe3neku. Y TepIIoMy MPHKIALl CIOBO
engagement TIEpeKIIaJieHe K «iSTTbHICTBY, 1110 HE
30BCIM BIJIITOBIIa€ HOTO CIOBHUKOBOMY 3HAYEHHIO,
IIPOTE B LIbOMY KOHTEKCTI JIMILIE TaKUil mepexsajn
Oyne mepenaBaTH aJaeKBaTHHA CEHC ITi€l ¢pasm.
Y npyromy mpukiani, cioBo delivery 3amicTb
CBOTO 3BHYAHHOTO 3HAYCHHS «IOCTA4aHH:I» abo
«I0CTaBKa» IMOBHHHO KOHTEKCTYaJbHO BHJI03Mi-
HUTHCS Ha «3a0e3Me4eHHs» 371 Toro, mob 30e-
pEerTH 3pO3yMUIICTh Ta YiTKICTh iH(oOpMAaIii, Ky
XOYYTh JIOHECTH.

[Tpu onmcoBOoMy mepekaji CIOBO, CIOBOCIIO-
Jy4YEeHHsI, TEPMIH YU (PPa3eosiori3M 3aMiHIOETHCS
B MOBI TEpEKIaay CJIOBOCIONYYEHHSIM 3 OJIHA-
KOBOIO a00 OiIbIION KIUIbKICTIO KOMIIOHEHTIB,
sKe aJeKBaTHO IIepella€ 3MICT IbOro ciioBa abo
cinoBocnionydeHns (tepmina) (Kapaban, 2004,
c. 297), nanpuknan: defence of government poli-
cies — 3aXHCT 3acad NEP>KaBHOI TONITHKH, main
aspects of defence financial management and

acquisition — OCHOBHI aCTIeKTH yTIpaBIiHHS (iHAH-
caMU Ta 3aKyIiBIsIMU B 00OPOHHIH cghepi, defence
decision making process — Tpoliec TPUHHSATTS
pitiens y cgepi o6oponu. 1100 He npumyckarucs
MOMUWJIOK B JJAHOMY BUJI MEPEKIIaay, MepeKianaq
MOBUHEH MaTH MEBHI 3HaHHS y BIJIMOBIAHIN cdepi.
L1e no3BOMIsE MPABUIIBHO PO3KPHUTHU 3MICT NEpEKIa-
JICHUX MOHATh Ta YHUKHYTH MOXJIUBUX HETIOPO3Y-
MiHb B MpodeciiHOMY CepeqoBHII, /e MepeKIa
IIbOTO TEKCTY MO)KE€ BUKOPUCTOBYBATUCS JUISA Pi3-
HUX MOTPeO.

BHCHOBKH Ta mepCHeKTHBH TOAAJIbIIHX
AOCTiTKeHb. 3pOOMBIIM aHANI3 aHDIIHCHKUAX
CJIOBOCTIOJIYYCHb Ta TEPMIHIB cepu IHUBUIILHOTO
3axXHCTy Ta IX YKpaTHCHKHX BiJIMOBITHUKIB, MOJKHA
3pOOUTH BUCHOBOK, III0 YaCTO BUKOPUCTOBYBAaHUM
Ta TMPOAYKTUBHUM CIIOCOOOM IEpeKIany € pi3Hi
BUJIM TPAHCKOAYBaHHS Ta BEpOAJbHUI MEepeKIia.
Takoxk, dYacTo 3ycTpidaeTbcs KOHTEKCTyasbHa
3aMiHa. J[ero MeHI MomyJIsIpHUM BUSIBUBCS OITH-
COBHH NepeKaj, sKui y Hamrii BuoipIi 3ycrpiva-
€TbCS JI0BOJI pifKo. [lepciekTuBamMu MoJaibIIoro
JOCII/DKEHHST € TPYHTOBHINIMKA aHami3 CIoco0iB
NepeKIIay aHIIIHChKUX TEPMiHIB cepr IHBLUIb-
HOTO 3aXUCTY YKPaiHCHKOIO MOBOIO.
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ASPECTS OF VOCABULARY TRANSLATION FROM NATO GUIDELINES
IN THE FIELD OF CIVIL PROTECTION
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The article examines aspects of translating lexical means from NATO guidance documents related to civil protection. It
analyses specific challenges in the translation process, highlighting the importance of accuracy and correct terminology, as
these factors determine the effectiveness of implementing international standards in the national civil protection practice.
The relevance of studying the vocabulary of civil protection in times of war is emphasised. With the onset of the full-
scale war, Ukraine’s needs have grown, and the Lviv State University of Life Safety has become a base for international
projects, such as EU CHEM REACT, through collaboration with other educational institutions. This underscores the
importance of studying specialised vocabulary and terminology in civil protection. The study is based on analysing specific
translation examples, illustrating possible difficulties and methods to overcome them. Over a hundred phrases and terms
in civil protection in Ukrainian and English were analysed, identifying frequently used translation methods, specifically
transcoding and verbal translation. The study also revealed that contextual substitution is often applied, especially in
cases where direct translation does not provide full understanding. Less popular but still utilised is descriptive translation,
which appears rarely in the sample but proves effective in explaining complex concepts that lack direct equivalents in the
Ukrainian language. In the reviewed document, we find the following types of transcoding: transcription, i.e. the transfer
of the source language sound form by letters of the target language, transliteration, mixed transcoding, and adaptive
transcoding. The article examines the main methods of translating civil protection terms from NATO's documents ‘Good
Governance and Building Integrity in the Defence and Security Sector: NATO Building Integrity Education and Training
Discipline’ and provides recommendations for further research and practical use in adapting international documents for
national needs.

Key words: civil protection, translation methods, documents, NATO, term.
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